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บทคัดย่อ

	 บทความนี้ มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาประเภทค�ำยืมและลักษณะของค�ำยืมภาษาจีนร่วมสมัยใน

พจนานุกรมอักษรไทลื้อสิบสองปันนาแบบใหม่-จีน โดยมีขอบเขตการศึกษาอยู่ที่ค�ำศัพท์จากพจนานุกรม

ไทลือ้สบิสองปันนา วธิใีนการศกึษาได้ท�ำการศกึษาข้อมลูในเชงิเอกสารโดยวเิคราะห์จากค�ำศพัท์ทีเ่ป็นค�ำ

ยืมภาษาจีนร่วมสมัย โดยค�ำศัพท์ท่ีน�ำมาวิเคราะห์ถูกเลือกมาจากพจนานุกรมอักษรไทลื้อสิบสองปันนา

แบบใหม่-จีน ซึ่งค�ำศัพท์ที่คัดออกมาจะเลือกเฉพาะค�ำศัพท์ร่วมสมัยที่คงความหมายของค�ำศัพท์เดิมใน

ภาษาจีนออกมาจากพจนานุกรมอักษรไทลื้อสิบสองปันนาเป็นจ�ำนวนทั้งหมด 71 ค�ำ มีการแบ่งค�ำศัพท์

ออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ ค�ำศัพท์ที่มีเสียงพยัญชนะ สระและความหมายเหมือนกับหรือใกล้เคียงกับ 

ค�ำศัพท์เดิมในภาษาจีน จ�ำนวน 40 ค�ำ  ค�ำศัพท์ที่มีเสียงพยัญชนะและความหมายของค�ำศัพท์ที่เหมือน

หรือใกล้เคียงกับค�ำศัพท์ในภาษาจีนแต่เสียงสระเปลี่ยนแปลงจากเดิมอย่างเห็นได้ชัด จ�ำนวน 22 ค�ำ 

ค�ำศัพท์ที่มีเสียงสระและความหมายเหมือนกับค�ำศัพท์ในภาษาจีนแต่เสียงพยัญชนะเปลี่ยนแปลงไป 

จากเดิม จ�ำนวน 9 ค�ำ พบว่า ประเภทค�ำยืมถูกแบ่งเป็น 3 ประเภท เนื่องจากเสียงของค�ำศัพท์เกิดการ

เปลี่ยนแปลงแต่ในด้านความหมายยังคงเดิม และลักษณะของค�ำยืมภาษาจีนร่วมสมัยที่คัดออกมาเป็น 

ค�ำศัพท์ที่เกิดขึ้นใหม่หรือค�ำศัพท์ที่ภาษาไทลื้อสิบสองปันนายังไม่มี
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Abstract

	 The objective of this article is to study the types of borrowing words and the 

characteristics of contemporary Chinese borrowing words in the New Tai Lue Xishuangbanna-

Chinese dictionary. The scope of the study is the vocabulary from the Tai Lue Xishuangbanna 

dictionary. The method of study studied the documentary data by analyzing the vocabulary 

which is to be a loan from contemporary Chinese. The vocabulary that has been analyzed 

is selected from the new Tai Lue - Chinese language dictionary. In which the selected 

vocabulary will choose only the contemporary vocabulary that retains the meaning of 

the original words in the Chinese language from the dictionary of Tai Lue Xishuangbanna 

for a total of 71 words. Which the words divided into three categories Including vocabulary 

that contains consonants, vowels and their meanings are almost the same as the original 

Chinese vocabulary in 40 words. Vocabulary with consonants and their meanings are the 

same as in Chinese, but the vowels have changed from the original have 22 words. Vocabulary 

with vowels and meaning of the vocabulary is the same as the vocabulary in Chinese 

but the consonants have changed from the original have 9 words. The results showed 

that the types of loan word are divided 3 types because the sound of the vocabulary 

has changed but the meaning is still the same. And the characteristics of the contemporary 

Chinese loan words chosen to show are newly emerging vocabulary or vocabulary that 

does not yet exist in Thai Lue Xishuangbanna. 

Keywords: Chinese language; Chinese loan words; Dictionary; Contemporary; Tai Lue 

Xishuangbanna

1. 	บทน�ำ
	 ชาวไทลื้อที่อยู่ในสิบสองปันนา มณฑล 

ยูนนานประเทศจีนถือเป็นหนึ่งในกลุ่มชาติพันธุ์

หนึ่งที่อยู่ในประเทศจีน โดยสังคม วัฒนธรรมจีน

และไทลื้อสิบสองปันนาอยู่ร่วมกันมานานนับพันปี 

นโยบายการบริหารประเทศของประเทศจีนมีการ

ก�ำหนดให้ใช้ภาษาจีนกลางเป็นภาษาหลักท่ีใช้ใน

การสื่อสารกันภายในประเทศ และจากการที่ใน

กลุ่มชาวไทลื้อสิบสองปันนามีการใช้ภาษาจีนและ

อักษรจีนมาเป็นระยะเวลานานจึงท�ำให้ชาวไทลื้อ

สิบสองปันนาเกิดความใกล้ชิดกับภาษาจีน และมี

ความรู้ในภาษาจีนเป็นอย่างดี ท�ำให้บทบาทของ

ภาษาไทลื้อสิบสองปันนาลดลงและจากการที่

ประเทศจีนมีการพัฒนาไปอย่างไม่หยุดหย่อนมี
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วทิยาการท่ีก้าวหน้าใหม่ๆ เกดิขึน้ ท�ำให้เกดิค�ำศพัท์

ท่ีใช้บ่อยจนเคยชิน ค�ำศัพท์เฉพาะและค�ำศัพท์ใหม่ๆ 

ขึน้ในระบบค�ำศพัท์ภาษาจนี แต่ทว่าในระบบค�ำศัพท์

ของไทล้ือสิบสองปันนายังไม่มีกลุ่มค�ำศัพท์เหล่านี้

อยูใ่นระบบของค�ำศพัท์ไทลือ้ ท�ำให้เกดิการยมืค�ำศพัท์

ภาษาจนีทีเ่ป็นค�ำศัพท์ร่วมสมัยทีใ่ช้บ่อยจนเคยชนิ 

ค�ำศพัท์ทีเ่กดิขึน้ใหม่และค�ำศพัท์เฉพาะเข้าไปใช้ใน

ภาษาไทลือ้สบิสองปันนา ส่งผลให้ชาวไทลือ้สบิสอง

ปันนาได้รับอิทธิพลทางด้านค�ำศัพท์ภาษาจีนร่วม

สมัยที่ใช้บ่อยจนเคยชิน ค�ำศัพท์เกิดขึ้นใหม่และ 

ค�ำศัพท์เฉพาะที่ภาษาไทลื้อสิบสองปันนายังไม่ม ี

ในระบบค�ำศัพท์ภาษาไทลื้อ 

	 จากการศึกษาเกี่ยวกับค�ำยืมภาษาจีนใน

อกัษรไทลือ้สบิสองปันนา อูหลงิอวิน๋และจางชิวเซงิ 

(Lingyun and Qiusheng 1981) ในหนังสือภาษา

ไทลื้อสิบสองปันนาได้กล่าวถึงระบบเสียงหลัก

ไวยากรณ์ อกัษรไทลือ้และได้พดูถงึค�ำยมืภาษาจนี

ในระบบเสยีงของภาษาไทลือ้มกีารเทียบพยญัชนะ

ของอักษรไทลื้อสิบสองปันนาในค�ำยืมภาษาจีนที่

เห็นได้ชัดมีจ�ำนวน 12 ตัว แบ่งเป็นอักษรเสียงสูง

และอักษรเสียงต�่ำดังนี้ 

	 p (ᦔ , ᦗ) ､ ph (ᦕ , ᦘ) ､ m (ᦖ , ᦙ) ､ 

f (ᦚ ,ᦝ) ､ t (ᦎ , ᦑ) ､ th (ᦏ , ᦒ) ､ n (ᦐ , ᦓ) ､ 

I (ᦜ , ᦟ) ､ ts (ᦈ , ᦋ) ､ s (ᦉ , ᦌ) ､ k (ᦂ , ᦅ) ､ 

x (ᦃ , ᦆ)

	 ในการเทียบเสียงพยัญชนะของอักษรไท

ลื้อกับอักษรสัทอักษรจีน (pinyin) สามารถสรุปได้

ดังนี้

	 - เสียง /k/, /h/ เทียบกับเสียง /x/ ใน

ภาษาไทลื้อ

	 - เสียง /z/, /zh/, /j/ เทียบกับเสียง /ts/ 

ในภาษาไทลื้อ

	 - เสียง /ch/, /c/, /sh/, /s/, /q/ เทียบ

กับเสียง /s/ ในภาษาไทลื้อ

	 - เสยีง /d/ เทยีบกับเสยีง /t/ ในภาษาไทลือ้

	 - เสียง /r/ เทยีบกบัเสียง /j/ ในภาษาไทล้ือ 

	 ทางด้านระบบเสยีงวรรณยกุต์ ในภาษาไท

ล้ือมีท้ังหมด 6 เสียงวรรณยุกต์ ได้แก่หน่วยเสียง 

[55] [35] [13] [51] [33] และ [11] ส่วนภาษาจีน

มีเสียงวรรณยุกต์ทั้งหมด 4 หน่วยเสียง ได้แก่ [55] 

(อวนิผงิ) [35] (หย๋างผงิ) [214] (ซรัง่เซงิ) และ [51] 

(ชวี่เซิง) ในการเทียบเสียงวรรณยุกต์ ใช้เสียง [55]

(อวนิผิง) ของภาษาจีนเทียบกบัเสียง [33] ในภาษา

ไทลื้อ เสียง [35] (หย๋างผิง) ในภาษาจีนเทียบกับ

เสียง [11] ในภาษาไทลื้อ เสียง [214] (ซรั่งเซิง)  

ในภาษาจนีเทยีบกบัเสยีง [51] ในภาษาไทลือ้ และ

ในเสียง [51] (ชวี่เซิง) ในภาษาจีนเทียบกับ เสียง 

[35] ในภาษาไทลื้อ ดังตารางเทียบเสียงข้างล่าง

ตารางที่ 1 การเทียบเสียง

หน่วยเสียงวรณยุกต์ในไทลื้อ [55] [35] [13] [51] [33] [11]

หน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาจีน [51] [214] [55] [35] 
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	 โจวเหยาเหวิน และหลัวเหม่ยเจิน (Yaowen 

and Meizhen, 2001) ในหนังสืองานวิจัยภาษา

ถิ่นไทลื้อ  ได้วิจัยเกี่ยวกับลักษณะของค�ำยืมภาษา

จีนในยุคเริ่มแรก และค�ำยืมภาษาจีนในยุคปัจจุบนั 

รวมไปถงึวจิยัในเรือ่งผลกระทบของค�ำยมืภาษาจีน

ต่ออักษรไทลื้อ เป็นหัวข้อวิจัยหลักแต่ยังไม่มีผู้ที่

ศึกษาในเรื่องของการแยกประเภทของค�ำยืมและ

ลกัษณะของค�ำยมืภาษาจนีร่วมสมยัในพจนานกุรม

อักษรไทลื้อสิบสองปันนาแบบใหม่-จีน	

2.  ค�ำยืมภาษาจีนร่วมสมัยในพจนานุกรม 
	 อักษรไทลื้อสิบสองปันนาแบบใหม่-จีน
	 บทความเรือ่งนีศ้กึษาเกีย่วกบัค�ำยมืภาษา

จีนร่วมสมัยในพจนานุกรมอักษรไทลื้อสิบสองปัน

นา ได้ท�ำการรวบรวมค�ำศพัท์ภาษาจนีทีเ่ป็นค�ำยมื

ร่วมสมัยออกมาจากหนังสือพจนานุกรมไทลื้อ 

สิบสองปันนาจีน ส�ำนักพิมพ์หมินจู๋ ปี ค.ศ. 2003 

ซึ่งค�ำศัพท์ภายในพจนานุกรมเป็นอักษรลื้อใหม่ 

และมีสัทอักษรช่วยในการอ่านค�ำศัพท์ ภายใน

พจนานุกรมมีค�ำศัพท์อยู ่ทั้งหมดเป็นจ�ำนวน 

16,897 ค�ำศัพท์ (Cuirong and Meizhen, 2003)

	 วิธีคัดเลือกค�ำศัพท์ได้ท�ำการเลือกเฉพาะ

ค�ำศัพท์ที่เป็นค�ำยืมภาษาจีนร่วมสมัยที่ยังมีความ

หมายของค�ำศพัท์คงเดมิและเสยีงของค�ำศพัท์ยงัคง

เหมือนหรือคล้ายกับค�ำศัพท์ในภาษาจีนที่ยืมมา

เป็นจ�ำนวนทั้งสิ้น 71 ค�ำศัพท์ ผลการศึกษา

สามารถจัดประเภทของค�ำยืมภาษาจีน ออกเป็น  

3 ประเภท ดังนี้ 1) กลุ่มค�ำศัพท์ที่มีพยัญชนะสระ

และความหมายที่เกือบเหมือนกับค�ำศัพท์เดิม 

ในภาษาจีนทุกประการ 2) กลุ่มค�ำศัพท์ที่มีเสียง

สระเปลี่ยนแปลงจากเดิม 3) กลุ่มค�ำศัพท์ที่มีเสียง

พยัญชนะเปลี่ยนแปลงจากเดิม โดยมีรายละเอียด

ดังนี้

	 1.	 กลุ ่มค�ำศัพท์ท่ีมีพยัญชนะสระและ

ความหมายที่ใกล้เคียงกับค�ำศัพท์เดิมในภาษาจีน

กลุ่มนี้จะมีเสียงพยัญชนะ สระและความหมายท่ี

ใกล้เคียงกับค�ำศัพท์เดิมในภาษาจีน โดยกลุ่มนี้ยัง

รวมไปถงึค�ำศพัท์ทีม่เีสยีงขุน่เสยีงใสหรอืเสยีงหนกั

เสียงเบาของพยัญชนะ สระและเสียงของวรรณ

ยุกต์ที่เเตกต่างกันเล็กน้อย มีจ�ำนวน 40 ค�ำศัพท์

ตารางที่ 2 ค�ำศัพท์ที่มีพยัญชนะ สระและความหมายที่ใกล้เคียงกับค�ำศัพท์เดิมในภาษาจีน

ภาษาจีน ภาษาไทลื้อสิบสองปันนา ภาษาไทย

ค�ำศัพท์ สัทอักษรจีน (pinyin) สัทอักษรสากล ค�ำศัพท์ สัทอักษรสากล ความหมายของค�ำศัพท์
抵 dǐ [ti214] ᦑᦲ [ti51] ถึง
笔 bǐ [pi214] ᦔᦲᧉ [pi13] ปากกา
碗 wǎn [van214] ᦛᦱᦓᧈ [van35] ถ้วย ชาม
干部 gàn bù [kan51pu51] ᦂᦱᧃᧈᦔᦴᧈ [kan35pu35] หน่วยปฎิบัติงานของ

องค์กร
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ภาษาจีน ภาษาไทลื้อสิบสองปันนา ภาษาไทย

ค�ำศัพท์ สัทอักษรจีน (pinyin) สัทอักษรสากล ค�ำศัพท์ สัทอักษรสากล ความหมายของค�ำศัพท์
搞 gǎo [kɑu214] ᦅᧁ [kau51] ท�ำ
敢 gǎn [kan214] ᦅᦱᧃ [kan51] กล้า
赏 shǎng [ʂɑŋ214] ➀ ᦌᦱᦇ [saŋ51] ➀ ให้รางวัล
散 sàn [san51] ᦌᦱᧃᧈ [san33] กระจาย
第 dì [ti51] ᦎᦲᧈ [ti35] ที่
大礼
堂

dà lǐ táng [ta5¹li²¹4tʻɑŋ35] ᦎᦱᧈᦟ
ᦲᦒᦱᧂᧉ

[ta35li51thaŋ11] ➁ ห้องประชุมใหญ่

人民
币

rén mín bì [jən35min35pi51] ᦵᦍᦲᧃᧉᧄ
ᦲᧃᧉᦔᦲᧈ

[jən11min51pi35] เงินหยวน

地理 dì lǐ [ti51li214] ᦎᦲᧈᦟᦲ [ti33li35] ภูมิศาสตร์
队 duì [tui51] ᦎᦼᧈ [tui35] ทีม
队长 duì zhǎng [tui51tʂɑŋ214] ᦎᦼᧈᦋᦱᧂ [tui35tsaŋ51] หัวหน้าทีม

钉 ding [tiŋ51] ᦎᦲᧂᧈ [tiŋ35] ตะปู ประกบ

涂 tú [tʻu35] ➁ ᦏᦴ [thu55] ➁ ขีด ทา

退 tuì [tʻui51] ➁ ᦏᦼᧈ [thui35] ➁ ถอย ถอน

烫 tàng [tʻɑŋ51] ➁ ᦏᦱᧂᧈ [thaŋ35] ➁ ลวก

党 dǎng [tɑŋ214] ᦑᦱᧂ [taŋ51] พรรค กลุ่ม

提 tí [tʻi35] ➁ ᦒᦲᧉ [thi11] ➁ ถือ หิ้ว

推 tuī [tʻui55] ➁ ᦒᦼᧈ [thui33] ➁ ผลัก ดัน

打 dǎ [ta214] ᦑᦱ [ta51] ตี

抵 dǐ [ti55] ᦑᦲ [ti51] ยันเอาไว้

部长 bù zhǎng [pu51tʂɑŋ214] ➀ ᦔᦴᧈᦋᦱᧂ [pu35tsaŋ51] ➀ หัวหน้าหน่วย

补 bǔ [pu214] ᦗᦴ [pu51] เพิ่มเติม

办 bàn [pan51] ᦔᦱᧃᧈ [pan35] ท�ำ

办法 bàn fǎ [pan51fa214] ᦔᦱᧃᧈᦚᦱᧉ [pan35fa33] วิธี
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ภาษาจีน ภาษาไทลื้อสิบสองปันนา ภาษาไทย

ค�ำศัพท์ สัทอักษรจีน (pinyin) สัทอักษรสากล ค�ำศัพท์ สัทอักษรสากล ความหมายของค�ำศัพท์
旁 páng [pʻɑŋ35] ᦗᦱᧂᧈ [paŋ33] ข้าง
密码 mìmǎ [mi51ma214] ᦙᦲᧉᦙᦱ [mi11ma51] รหัสลับ
罚 fá [fa35] ᦚᦱᧉ [fa13] ปรับ ลงโทษ
副 fù [fu51] ᦚᦴᧈ [fu35] รอง
浮 fú [fu35] ᦝᦴ [fu51] ลอย
防 fáng [fɑŋ35] ᦝᦱᧂᧉ [faŋ11] ป้องกัน
翻 fān [fan55] ᦝᦱᧃᧈ [fan33] พลิก
分 fēn [fən55] ᦵᦝᦲᧃᧈ [fən33] แบ่ง
烂 làn [lan51] ᦟᦱᧃᧈ [lan33] เปื่อยยุ่ย
压 yā [ja55] ᦊᦱᧉ [ja13] กด

样 yàng [jɑŋ51] ᦊᦱᦇᧈ [jaŋ35] ตัวอย่าง แบบ

赏 shǎng [ʂɑŋ214] ➀ ᦌᦱᦇ [saŋ51] ➀ ให้รางวัล

告 gào [kau51] ᦂᦱᧁᧈ [kau35] บอก

หมายเหตุ: 	 ➀ ʂ กับ s เป็นเสียงขุ่นกับเสียงใส

		  ➁ tʻกับ th เป็นเสียงเบากับเสียง

หนักออกล�ำคอจากตารางข้างต้นสามารถแยกค�ำ

ศัพท์ออกเป็นสองกลุ่ม ดังนี้ 

	 1.1	กลุ่มเสียงพยัญชนะ สระ ความหมาย

ของค�ำศพัท์ยงัคงเหมอืนกบัค�ำศพัท์เดมิในภาษาจีน

แต่เสียงวรรณยุกต์อาจมีการเปลี่ยนแปลงไปจาก

เดิม เช่นค�ำศัพท์ในภาษาจีนค�ำว่า 笔bǐ[pi214] 

แปลว่า ปากกา เสยีงสทัอกัษรสากลในภาษาไทลือ้

ก็ออกเสียงเป็น ᦔᦲᧉ[pi13] 
	 1.2	กลุ่มเสียงพยัญชนะ สระใกล้เคียงกับ

ค�ำศพัท์เดิมในภาษาจนี โดยพยญัชนะหรอืสระแตก

ต่างต่างกนัเพียงเร่ืองเสียงขุ่นเสียงใสหรือเสียงหนกั

เสยีงเบา เสยีงวรรณยกุต์อาจมกีารเปลีย่นแปลงไป

จากเดมิ แต่ความหมายของค�ำศพัท์ยังคงเหมอืนกับ

ค�ำศพัท์เดิมในภาษาจีน เช่นค�ำศพัท์ในภาษาจีนค�ำ

ว่า 赏shǎng[ʂɑŋ214] แปลว่าให้รางวัล ในภาษา

ไทลื้อออกเสียงเป็น ᦌᦱᦇ[saŋ51] ซึ่งต่างกันเพียง

เสียงขุ่นกับเสียงใสของพยัญชนะเท่านั้น

	 2.	 กลุม่ค�ำศพัท์ทีม่เีสยีงพยญัชนะเหมอืน

หรือใกล้เคียงกับค�ำศัพท์เดิมในภาษาจีน แต่เสียง

สระเปล่ียนแปลงจากเดิมอย่างเห็นได้ชัด ค�ำศัพท์

กลุม่นีจ้ะหมายถงึค�ำศพัท์ทีม่เีสยีงพยญัชนะเหมอืน

หรือใกล้เคยีงกบัค�ำศพัท์เดิมในภาษาจีน โดยในค�ำ
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ศัพท์ที่มีเสียงใกล้เคียงกับค�ำศัพท์เดิม พยัญชนะมี

ลักษณะที่แตกต่างกันในด้านของเสียงขุ่นเสียงใส

หรอืเสยีงหนกัเสยีงเบาของพยญัชนะเพยีงเลก็น้อย

เท่านัน้ แต่ในด้านของเสยีงสระมคีวามเปลีย่นแปลง

จากเดิมอย่างเห็นได้ชัดและเสียงวรรณยุกต์มีการ

เปลี่ยนแปลงในบางค�ำ มีจ�ำนวน 22 ค�ำศัพท์

ตารางที่ 3 ค�ำศัพท์ที่มีเสียงพยัญชนะเหมือนหรือใกล้เคียงกับค�ำศัพท์เดิมในภาษาจีน

ภาษาจีน ภาษาไทลื้อสิบสองปันนา ภาษาไทย

ค�ำศัพท์ สัทอักษรจีน (pinyin) สัทอักษรสากล ค�ำศัพท์ สัทอักษรสากล ความหมายของค�ำศัพท์
角 jiǎo [tsiau214] ᦵᦈ [tse55] มุม แหลม
甩 shuǎi [ʂuæi214] ➀ ᦉᦻᧈ [sai35] ➀ โยน เหวี่ยงทิ้ง
县 xiàn [siɛn51] ᦶᦉᧃᧈ [sɛn35] อ�ำเภอ
用 yòng [juŋ51] ᦊᦳᦇᧈ [juŋ35] ใช้
加 jiā [tsiᴀ55] ᦋᦱᧈ [tsa33] เพิ่ม

指 zhǐ [tʂʅ214] ➀ ᦋᦲᧉ [tsi11] ➀ ชี้ ทิศทาง

争 zhēng [ʈʂəŋ55] ➀ ᦋᦲᦇ [tsiŋ51] ➀ ทะเลาะ แย่งชิง
元（货
币单
位）

yuán [jɛn35] ᦶᦍᧃᧉ [jɛn11] หยวน (เงินสกุลจีน)

店 diàn [tiɛn51] ᦶᦎᧃᧈ [tɛn35] ร้าน

抬 tái [tʻæi35] ➁ ᦒᦻᧉ [thai11] ➁ ยกขึ้น

庙 miào [miɑu51] ᦶᦖᧁᧈ [mɛu35] วัด

面 miàn [miɛn51] ᦶᦖᧃᧈ [mɛn35] เส้นก๋วยเตี๋ยว
公粮 gōng liáng [kuŋ55liɑŋ35] ᦷᦅᦇᧈ 

ᦶᦟᦇᧉ
[koŋ33lɛŋ11] ภาษีผลเก็บเกี่ยว 

(ที่ต้องจ่ายให้รัฐ)

工具 gōng jù [kuŋ55tsy51] ᦷᦅᦇᧈᦈᦲᧈ [koŋ33tsi35] เครื่องมือ

工人 gōng rén [kuŋ55jən35]
ᦷᦅᦇᧈᦍᦲᧃᧈ

[koŋ33jən33] กรรมกร

公安
局

gōng ān jú [kuŋ55ʔan55tsy35] ᦷᦅᦇᧈᦁᦱ 
ᧃᧈᦋᦲᧁᧉ

[koŋ33ʔan33tsiu11] สถานีต�ำรวจ

公社 gōng shè [kuŋ55ʂɤ51] ➀ ᦷᦅᦇᧈᦵᦉᦲᧈ [koŋ33sə35] ➀ ระบบการปกครองแบบ

คอมมิวนิสต์
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ภาษาจีน ภาษาไทลื้อสิบสองปันนา ภาษาไทย

ค�ำศัพท์ สัทอักษรจีน (pinyin) สัทอักษรสากล ค�ำศัพท์ สัทอักษรสากล ความหมายของค�ำศัพท์
工作
组

gōng zuò zǔ [kuŋ55ʦuo51ʦu214] ᦷᦅᦇᧈᦋᦸᧉᦋᦴ [koŋ33tsɔ11tsu51] กลุ่มคณะท�ำงาน

秒 miǎo [miɑu214] ᦶᦙᧁ [mɛu51] วินาที

稳 wěn [vun214] ᦞᦹᧃ [vɯn51] มั่นคง
马克
思

mǎ kè sī [ma214xʻɤ51sɿ55] ᦙᦱᦵᦆᦲᧉᦌᦹᧈ
[ma51xə11sɯ33] มาร์กซ์เลนิน

安排 ān pái [ʔan55pʻæi35] ➁ ᦁᦱᦓᧈᦘᦻᧉ [ʔan33phai11] ➁ วางแผน

	 หมายเหตุ: 	 ➀ ʂ กับ s เป็นเสียงขุ่นกับ

เสียงใส

			   ➁ tʻกบั th และเสยีง pʻกบั 

ph เป็นเสยีงเบากบัเสียงหนักออกล�ำคอ จากตาราง

ข้างต้นสามารถแยกค�ำศพัท์ออกเป็นสองกลุม่ ดงัน้ี 

	 2.1	 กลุ่มเสยีงพยญัชนะยังคงเหมือนเดิม 

แต่สระมีการเปลี่ยนแปลงไป เช่น ค�ำว่า 秒

[miɑu214] ในภาษาไทลื้อออกเสียงว่า ᦶᦙᧁ 
[mɛu51] จะเห็นได้ว ่า ภาษาไทลื้อออกเสียง

พยัญชนะยังคงเป็นเสียง [m] เหมือนภาษาจีน  

แต่เสียงสระเปลี่ยนจาก [-iɑu] เป็น [-ɛu]
	 2.2	 กลุม่เสยีงพยญัชนะทีม่เีสยีงใกล้เคยีง

กับค�ำศัพท์เดิม แต่เสียงสระมีการเปลี่ยนแปลงไป

จากเดิม เกิดจากเสียงในภาษาจีนบางเสียงไม่ม ี

ในภาษาไทลื้อ จึงมีการใช้เสียงที่ใกล้เคียงแทน 

อย่างค�ำว่า 争 [ʈʂəŋ55] รูปอักษรและเสียง 

สัทอักษรของไทลื้อเขียนว่า ᦋᦲᦇ[tsiŋ51] ซึ่ง

พยญัชนะในระบบเสยีงในภาษาจนี [ʈʂ] มกีารออก
เป็นเสียงขุ่น การออกเสียงจะต้องใช้กลางลิ้นแตะ

ท่ีเพดานปากแล้วพ่นลมออกมา ส่วนในภาษาไทล้ือ

ใช้เสียงตัว ᦋ[ts] เป็นเสียงใสแทน ในด้านของเสียง

สระ ภาษาจีนใช้เสียง [-əŋ] ซ่ึงเสียง [-əŋ] ถือเป็น
เสยีงสระในภาษาจีน แต่ในภาษาไทลือ้ใช้เสยีง [-iŋ] 
ในภาษาไทล้ือเสียง [-i] เป็นเสียงสระ ส่วนเสียง 

[-ŋ] เป็นเสียงพยัญชนะท้าย

	 3.	 กลุ่มค�ำศัพท์ที่มีเสียงสระและความ

หมายเหมือนกับค�ำศัพท์ในภาษาจีน แต่เสียง

พยัญชนะเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม กลุ่มนี้จะมีเสียง

พยัญชนะ เปลี่ยนแปลงไปจากเดิมอย่างเห็นได้ชัด

และเสียงวรรณยุกต์ก็อาจมีการเปลี่ยนแปลงใน 

บางค�ำ  แต่ในด้านเสียงสระและความหมายยัง

เหมือนกับค�ำศัพท์ในภาษาจีนมีจ�ำนวน 9 ค�ำศัพท์
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ตารางที่ 4 ค�ำศัพท์ที่มีเสียงสระและความหมายเหมือนกับค�ำศัพท์ในภาษาจีน

ภาษาจีน ภาษาไทลื้อสิบสองปันนา ภาษาไทย

ค�ำศัพท์ สัทอักษรจีน (pinyin) สัทอักษรสากล ค�ำศัพท์ สัทอักษรสากล ความหมายของค�ำศัพท์

会 huì [xwui51] ᦃᦼᧈ [xui35] สมาคม ชุมนุม

印 yìn [ʔin51] ᦊᦲᧃᧈ [jin35] พิมพ์

查 chá [tʂʻa35] ᦌᦱᧉ [sa11] ตรวจสอบ

棋 qí [ʨʻi35] ᦌᦲᧉ [si11] หมากรุก

企业 qǐ yè [ʨʻi214jɛ51] ᦌᦲᧈᦵᦓᧉ [si33nɛ11] วิสาหกิจ

瘾 yǐn [ʔin214] ᦍᦲᧃ [jin51] อยาก ติด

旗 qí [ʨʻi35] ᦒᦲᧉ [thi11] ธง
不 bù [pu51] ᦢᦳ [bu55] ไม่

铃 líng [liŋ35] ᦢᦲᧂ [biŋ55] กระดิ่ง กริ่ง

3.  สรุป
	 ค�ำศัพท์ท่ีเป็นค�ำยืมภาษาจีนร่วมสมัย 

ถูกคัดออกมาจากพจนานุกรมอักษรไทลื้อสิบสอง

ปันนาเป็นจ�ำนวนทั้งหมด 71 ค�ำ โดยค�ำศัพท์ที่ถูก

คัดออกมานี้เป็นค�ำศัพท์ที่ถูกจัดให้เป็นค�ำที่มีเสียง

พยัญชนะ สระและความหมายที่เหมือนหรือ 

ใกล้เคียงกับค�ำศัพท์เดิมในภาษาจีน จ�ำนวน 40  

ค�ำศัพท์ ค�ำศัพท์ที่มีเสียงพยัญชนะเหมือนหรือ 

ใกล้เคียงกับค�ำศัพท์เดิมในภาษาจีน แต่เสียงสระ

เปลี่ยนแปลงไปจากเดิมอย่างเห็นได้ชัด มีจ�ำนวน 

22 ค�ำศพัท์ ค�ำศพัท์ท่ีมเีสยีงสระเหมอืนกบัค�ำศพัท์

เดิมในภาษาจีนแต่เสียงพยัญชนะเปลี่ยนแปลงไป

จากเดมิ จ�ำนวน 9 ค�ำศพัท์ โดยเสียงพยญัชนะและ

สระที่ใกล้เคียงกับค�ำศัพท์เดิมเกิดจากระบบเสียง

พยัญชนะและสระในภาษาจีนมีตัวพยัญชนะและ

สระบางตัวที่มีเสียงเป็นเอกลักษณ์เฉพาะจึงท�ำให้

ต้องใช้เสยีงใกล้เคยีงทีร่ะบบเสยีงในภาษาไทลือ้สบิ

สองปันนามีอยู่แทนที่เสียงนั้นๆ

	 สิง่ทีน่่าศกึษาต่อไปได้แก่ นอกจากค�ำศพัท์

ท่ีเป็นค�ำยืมภาษาจีนท่ีถูกเลือกออกมาจากใน

หนงัสือพจนานกุรมอกัษรไทลือ้สบิสองปันนา (ใหม่) 

อาจศึกษาในหัวข้อวิวัฒนาการค�ำยืมจากภาษาจีน

แต่มคีวามหมายและรปูเสยีงทีเ่ปลีย่นไปในอนาคต 

4.  องค์ความรู้ที่ได้รับ
	 ชาวไทล้ือสิบสองป ันนาถือเป ็นกลุ ่ม

ชาติพันธุ์หน่ึงในประเทศจีนมีภาษาและตัวอักษร

ของตวัเอง ในปัจจบุนัภาษาและอกัษรไทลือ้สบิสอง
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ปันนายงัคงถกูใช้ในกลุม่ชาวไทลือ้ในเขตพืน้ทีเ่มอืง

สิบสองปันนา แต่เนื่องด้วยปัจจุบันประเทศจีนมีน

โยบายให้ใช้ภาษาจีนกลางเป็นภาษาทางราชการ 

ท�ำให้ชาวไทลื้อสิบสองปันนาเกิดความใกล้ชิดกับ

ภาษาจีน อีกท้ังสงัคมจนีทีม่กีารพฒันาอย่างไม่หยดุ

หย่อน มีวิทยาการที่ก้าวหน้า จึงท�ำให้เกิดค�ำศัพท์

เฉพาะและค�ำศัพท์ใหม่ๆ ข้ึนในค�ำศัพท์ภาษาจีน 

และจากการที่ในระบบค�ำศัพท์ของชาวไทลื้อสิบ

สองปันนายังไม่มีค�ำศัพท์เฉพาะหรือค�ำศัพท์ใหม ่

ทีเ่กดิขึน้ การศกึษาครัง้นีจ้งึท�ำให้มกีารใช้ค�ำยมืของ

ภาษาจนีการศกึษาค�ำยมืภาษาจนีร่วมสมยัในภาษา

ไทลื้อสิบสองปันนา ถือเป็นการพัฒนาความรู้ใหม่

ท�ำให้เข้าใจประเภทและลักษณะของค�ำศัพท์ร่วม

สมัยที่เกิดขึ้นใหม่มากยิ่งขึ้น
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